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Protocol to the Treaty between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Latvia on Mutual Legal Assistance in
Criminal Matters

As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Mutual Legal Assistance between
the United States of America and the European Union signed 25 June 2003 (hereafter
“the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement™), the Governments of the United
States of America and the Republic of Latvia acknowledge that, in accordance with the
provisions of this Protocol, the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement is applied
in relation to the bilateral Treaty between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Latvia signed 13 June 1997 (hereafier
“the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty”) under the following terms:

Article 1: Assistance to administrative authorities

Pursuant to Article 8 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, Article 1(1)
shall be renumbered as Article 1(1)(a), and the following shall be applied as Article 1
(1)(b) and (1)(c) of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty:

7 “(b) Mutual legal assistance shall also be afforded to a national administrative
authority, investigating conduct with a view to a criminal prosecution of the conduct, or
referral of the conduct to criminal investigation or prosecution authorities, pursuant to
its specific administrative or regulatory authority to undertake such investigation.
Mutual legal assistance may also be afforded to other administrative authorities under
such circumstances. Assistance shall not be available for matters in which the
administrative authority anticipates that no prosecution or referral, as applicable, will
take place.

(¢) Requests for assistance under paragraph (1)(b) shall be transmitted between
the Central Authorities designated pursuant to Article 2 of this Treaty, or between such
other authorities as may be agreed by the Central Authorities.”

Article 2: Expedited transmission of requests

Pursuant to Article 7 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the following
shall be applied in place of Article 4(1) of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty:

“1.(a) Requests for assistance and communications related thereto may be made
and responded to by expedited means of communications, including fax or e-mail, with
formal confirmation to follow where required by the Requested State.

(b) In urgent situations, requests for mutual legal assistance may be made orally
but shall be confirmed in writing within ten days unless the Central Authority of the
Requested State agrees otherwise.




(c) The request shall be in the language of.the Requebsted State unless agreed
otherwise.”

Article 3: Cost of Video-Conference

Pursuant to Article 6(2) of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the
following shall be applied as Article 6(d) of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty:

“(d) the costs associated with establishing and servicing a video transmission
pursuant to Article 17¢, unless otherwise agreed by the Requesting and Requested
States; other costs arising in the course of providing such assistance shall be borne in
accordance with the other provisions of this Article.”

Article 4: Limitations on use to protect personal and other data

Pursuant to Article 9 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the following
shall be applied in place of Article 7 of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty:

“Article 7
Limitations On Use To Protect Personal And Other Data

1. The Requested State may require that the Requesting State limit its use of any
evidence or information obtained from the Requested State to the following purposes:

(a) for the purpose of its criminal investigations and proceedings;
) for preventing an immediate and serious threat to its public security;

(c) in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to
investigations or proceedings:

@ set forth in subparagraph (a); or

(i1) for which mutual legal assistance was rendered under Article 1(1)(b);

(d) for any other purpose, if the information or evidence has been made public
within the framework of proceedings for which they were transmitted, or in any of the

situations described in subparagraphs (a), (b) and {(c); and

(e) for any other purpose, only with the prior consent of the Requested State.




2. (a) This Article shall not prejudice the ability of the Requested State in accordance
with this Treaty to impose additional conditions in a particular case where the particular
request for assistance could not be complied with in the absence of such conditions.
Where additional conditions have been imposed in accordance with this subparagraph,

the Requested State may require the Requesting State to give information on the use
made of the evidence or information.

(b) Generic restrictions with respect to the legal standards of the Requesting State for
processing personal data may not be imposed by the Requested State as a condition
under subparagraph (a) to providing evidence or information.

3. Where, following disclosure to the Requesting State, the Requested State becomes
. aware of circumstances that may cause it to seek an additional condition in a particular

case, the Requested State may consult with the Requesting State to determine the extent
to which the evidence or information can be protected.

4. The Central Authority of the Requested State may request that information or
evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be used subject to terms
and conditions that it may specify. If the Requesting State accepts the evidence or
information subject to such conditions, the Requesting State shall use its best efforts to
comply with the conditions.*

Article 5: Identification of bank information

Pursuant to Article 4 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the following
shall be applied as Article 17a of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty:

“Article 17a
Identification of Bank Information

1. (a) Upon request of the Requesting State, the Requested State shall, in accordance
with the terms of this Article, promptly ascertain if the banks located in its
territory possess information on whether an identified natural or legal person
suspected of or charged with a criminal offense is the holder of a bank account-
or accounts. The Requested State shall promptly communicate the results of its
enquiries to the Requesting State.

(b) The actions described in subparagraph (a) may also be taken for the purpose of
identifying:

(i) information regarding natural or legal persons convicted of or otherwise
involved in a criminal offense;

(i1) information in the possession of non-bank financial institutions; or

(iii)financial transactions unrelated to accounts.




2. - In addition to the requirements of Article 4(2) of this Treaty, a request for -
information described in paragraph 1 of this Article shall include:

(a) the identity of the natural or legal person relevant to locating such accounts or
transactions;

(b) sufficient information to enable the competent authority of the Requested
State to:

(i) reasonably suspect that the natural or legal person concerned has
engaged in a criminal offense and that banks or non-bank financial
institutions in the territory of the Requested State may have the
information requested; and

(ii) conclude that the information sought relates to the criminal investigation
or proceeding; and

(c) to the extent possible, information concerning which bank or non-bank
financial institution may be involved, and other information the
availability of which may aid in reducing the breadth of the enquiry.

3. Unless subsequently modified by the United States of America and the Republic of
Latvia through an exchange of diplomatic notes between the European Union and the
United States of America, requests for assistance under this Article shall be transmitted
between:

(a) for the Republic of Latvia:

6] the Office of the Prosecutor General, during pre-trial
investigation until the case is submitted to court; and
(i1)  the Ministry of Justice, during trial.

(b) for the United States of America, the attaché responsible for the Republic
of Latvia of the:

(i) U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration,
with respect to matters within its jurisdiction;

(i1) U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration
and Customs Enforcement, with respect to matters within its
jurisdiction;

(111) U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation, with
respect to all other matters.

4. The Republic of Latvia shall provide assistance under this Article with respect to
any criminal activity. The United States of America shall provide assistance under this

Article with respect to money laundering and terrorist activity punishable under the
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laws of both States, and with respect to such other criminal activity as it may notify the
Republic of Latvia.

5. The Requested State shall respond to a request for production of the records
concerning the accounts or transactions identified pursuant to this Article in accordance
with the other provisions of this Treaty.”

Article 6: Joint investigative teams

Pursuant to Article 5 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the following
shall be applied as Article 17b of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty:

“Article 17b
Joint Investigative Teams

1. Joint investigative teams may be established and operated in the respective
territories of the United States of America and the Republic of Latvia for the purpose of
facilitating criminal investigations or prosecutions involving the United States of
America and one or more Member States of the European Union where deemed
appropriate by the United States of America and the Republic of Latvia.

2. The procedures under which the team is to operate, such as its composition,
duration, location, organization, functions, purpose, and terms of participation of team
members of a State in investigative activities taking place in another State’s territory
shall be as agreed between the competent authorities responsible for the investigation or
prosecution of criminal offenses, as determined by the respective States concerned.

3. The competent authorities determined by the respective States concerned shall
communicate directly for the purposes of the establishment and operation of such team
except that where the exceptional complexity, broad scope, or other circumstances
involved are deemed to require more central coordination as to some or all aspects, the
States may agree upon other appropriate channels of communications to that end.

4. Where the joint investigative team needs investigative measures to be taken in one
of the States setting up the team, a member of the team of that State may request its own
competent authorities to take those measures without the other State(s) having to submit
a request for mutual Jegal assistance. The required legal standard for obtaining the
measure in that State shall be the standard applicable to its domestic investigative
activities.”




Article 7: Video conferencing

Pursuant to Article 6(1), 6(3) through (6) of the U;S.—EU Mutual Legal Assistance
Agreement, the following shall be applied as Article 17¢ of the 1997 Mutual Legal
Assistance Treaty:

“Article 17¢
Video Conferencing

1. The use of video transmission technology shall be available between the United
States of America and the Republic of Latvia for taking testimony in a proceeding for
which mutual legal assistance is available of a witness or expert located in the
Requested State. To the extent not specifically set forth in this Article, the modalities
governing such procedure shall be as otherwise provided under this Treaty.

2. The Requesting and Requested States may consult in order to facilitate resolution of
legal, technical or logistical issues that may arise in the execution of the request.

3. Without prejudice to any jurisdiction under the law of the Requesting State, making
an intentionally false statement or other misconduct of the witness or expert during the
course of the video conference shall be punishable in the Requested State in the same
manner as if it had been committed in the course of its domestic proceedings.

4. This Article is without prejudice to the use of other means for obtaining of
testimony in the Requested State available under applicable treaty or law.

5. The Requested State may permit the use of video conferencing technology for

purposes other than those described in paragraph 1 of this Article, including for
purposes of identification of persons or objects, or taking of investigative statements.”

Article 8: Temporal application

This Protocol shall apply to offenses committed before as well as after it enters into
force.

This Protocol shall not apply to requests made prior to its entry into force; except that
Articles 2, 3 and 7 of this Protocol shall be applicable to requests made prior to such
entry into force.

Article 9: Entry into force and termination
1. This Protocol shall be subject to the completion by the United States of America and
the Republic of Latvia of their respective applicable internal procedures for entry into

force. The Governments of the United States of America and the Republic of Latvia
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shall thereupon notify each other through an exchange of diplomatic notes indicating
that such measures have been completed. This Protocol shall enter into force on the
date of entry into force of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement.

2. In the event of termination of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, this
Protocol shall be terminated and the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty shall be
applied. The Governments of the United States of America and the Republic of Latvia
nevertheless may agree to continue to apply some or all of the provisions of this
Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Riga, in duplicate, this day of December 2005, in the English and
Latvian languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA : REPBULIC OF LATVIA:

W%W&@bﬂ 2
Sl

NOTE: Agreement signed December 7, 2005 - original received from post without date on Agreement.



Protokols Iigumam starp Latvijas Republikas valdibu un Amerikas
Savienoto Valstu valdibu par savstarpgjo tiesisko palidzibu
kriminallietas

Saskana ar 2003.gada 25.junija Eiropas Savienibas un Amerikas Savienoto
Valstu liguma par savstarpgjo tiesisko palidzibu (turpmak — ES-ASV
savstarpgjas tiesiskas palidzibas ligums) 3.panta 2.punktu, Latvijas
Republikas valdiba un Amerikas Savienoto Valstu valdiba atzist, ka
saskana ar 8a Protokola noteikumiem, ES-ASV savstarpgjas tiesiskas
palidzibas ligumu pieméro divpusgjam 1997.gada 13.jinija ligumam starp
Latvijas Republikas valdibu un Amerikas Savienoto Valstu valdibu
(turpmak — 1997.gada savstarpéjas tiesiskas palidzibas ligums) saskana ar
sekojoSiem noteikumiem:

1.pants
Savstarpéja tiesiska palidziba administrativajam iestidém

Atbilstodi ES-ASV savstarpgjas tiesiskas palidzibas liguma 8.pantam
lidzSingjais 1.panta l.punkts ir uzskatims par 1.panta 1.punkta ,a”
apakSpunktu, papildinot 1997.gada savstarp&jas tiesiskds palidzibas ligumu
ar l.panta I.punkta ,,b” apakSpunktu un 1.panta 1.punkta ,,c” apak$punktu:

,»,b) Valsts administrativa iestade, kas veic izmeklé3anu ar mérki uzsakt
kriminalvajaSanu vai nodot lietu iestadém, kas veic kriminalizmekl&sanu
vai kriminalvajaSanu, atbilsto$i tas administrativai vai citadi noteiktai
kompetencei un pilnvaram veikt $adu izmekl&3anu, arT ir tiesiga Tstenot
savstarpgjo tiesisko palidzibu. Sados apstaklos ari citas administrativas
iestades var Tstenot savstarp&jo tiesisko palidzibu. Savstarpgja tiesiska
palidziba nav pielaujama, kad ir paredzams, ka kriminalvaja$ana vai lietas
nodoSana izskatiSanai netiks veikta.

c) Palidzibas ligumus saskana ar 1.punkta ,b” apak$punktu nosiita starp
centralajam iestadém, kas ir nozimé&tas atbilsto$i $a Liguma 2.panta
noteikumiem, vai citdm iestadém, par kuram vienojas centralas iestades.”




2. pants
Paatrinata ligumu nosiitisana

Atbilstosi ES-ASV savstarpgjas tiesiskas palidzibas liguma 7.pantam
1997.gada savstarpéjas tiesiskas palidzibas liguma 4.panta 1 punktu izsaka
$ada redakcija:

»1. a) Savstarpgjas tiesiskds palidzibas lGigumus un ar tiem saistitos
pazipojumus var nosiitit un sapemt ar paatrinatas sazipas lidzekliem k3,
pieméram, fakss vai elektroniskais pasts; oficialo apstiprinajumu nosita, ja
to ladz liguma sanéméja valsts.

b) Steidzamibas gadijumos, tiesiskds palidzibas lGgumus var izdarit
mutiski, bet apstiprina rakstiski desmit dienu laika, ja vien laguma
sanémeéjas valsts centrala iestade nepiekrit citam terminam.

¢) Ligumu nosita liguma sanémeéjas valsts valoda, ja vien centrilas
iestades nevienojas citadi.”

3.pants
Videokonferences izmaksas

Atbilstosi ES-ASV  savstarpgjas tiesiskas palidzibas liguma 6.panta
2.punktam 1997.gada savstarp&jas tiesiskas palidzibas liguma 6.panta ,,d”
apakSpunktu izsaka $3da redakcija:

»d) izmaksas, kas saistitas ar videoparraides izveidi un darbibu saskana ar
17c.pantu, izpemot gadfjumus, kad lGguma sanémeéja un liguma
iesniedz&ja wvalsts vienojas par pret&jo; paréjas izmaksas, kas rodas
palidzibas sniegSanas laikd sedz saskana ar citiem $3 panta noteikumiem.”




4.pants

LietoSanas ierobeZojumi personas datu un citu datu aizsardzibas
noliikos

AtbilstoSi ES-ASV savstarpgjas tiesiskas palidzibas liguma 9.pantam
1997.gada savstarpgjas tiesiskas palidzibas liguma 7.pantu izsaka $ada
redakcija:

»7.pants
LietoSanas ierobeZojumi personas datu un citu datu aizsardzibas noliikos

1. Loguma sapémeéja valsts var ligt, lai liguma iesniedzéja valsts izmanto
jebkadus pieradijumus vai informaciju, kas ieglita no liguma san&m@jas
valsts, tikai $adiem mérkiem:

a) kriminalizmekl&$anas un kriminalvajasanas nolikos;

b) lai nov&rstu tilit&jus un nopietnus draudus tas sabiedriskajai drogibai,

c) arpus kriminalprocesualajam vai administrativi procesudlajam darbibam,
kas tieSi saistitas ar izmekl&Sanu vai tiesvedibu:

1) kas minétas “a” apak$punkta; vai

il) par kuram sniegta savstarpéja tiesiska palidziba saskana ar l.panta
1.punkta ,,b” apak$punktu;

d) jebkados citos noliikos, ja informacija vai pieradijumi ir dariti zinami
atklatibai tiesas procesos, kam tie tika nosititi, vai jebkura no “a”, “b” un
“c” apakSpunkta minétiem gadijumiem; un

e) jebkados citos noliikos - tikai ar liguma saneémeéjas valsts iepriek$gju
piekrisanu.

2. a) Sis pants neierobeZo liiguma sanéméjas valsts iespéju atbilstosi §im
ligumam noteikt papildu nosacijumus ipaSos gadijumos, kad attiecigo
palidzibas lGgumu nevar izpildit bez S0 nosacijumu ievéroSanas. Ja saskana




ar $o punktu ir noteikti papildu nosacijumi, liguma sanémeja valsts var ltigt
laguma iesniedzgjai valstij sniegt informaciju par pieradijumu vai
informacijas izmanto$anu.

b) Liguma sanéméja valsts ka “a” apakSpunktd minéto nosacijumu
pieradijumu vai informacijas izsniegSanai nevar izvirzit vispargjus
ierobeZojumus, kas ir saistiti ar liguma iesniedz&jas valsts tiesiskajiem
standartiem personas datu apstrades joma.

3. Ja liguma sap€méja valsts péc pazipoSanas liguma iesniedz&jai valstij
uzzina apstaklus, kas var€tu pamatot papildu nosacijuma noteikSanu
konkrétaja lietd, ta var uzsakt apspriedes ar lGguma iesniedzgju valsti, lai
noteiktu, ciktal var aizsargat pieradijumus un informaéciju.

4. Liguma sanémejas valsts centrala iestade var liigt ievérot sniegtas
informacijas vai pieradijumu saskapa ar $o Ligumu konfidencialitati, vai,
lai tie tiktu izmantoti saskana ar liguma sapémeéjas valsts centralas iestades
izvirzitajiem noteikumiem un nosacijumiem. Ja lfiguma iesniedzgja valsts
pienem pieradijumus vai informaciju, ievérojot tadus nosacijumus, liguma
iesniedz&ja valsts izmanto visus iesp&jamos pasakumus, lai izpilditu
nosacijumus.”

S.pants
Banku informacijas identifikacija

AtbilstoSi ES-ASV savstarpgjas tiesiskas palidzibas liguma 4.pantam
1997.gada savstarpéjas tiesiskas palidzibas ligumu papildina ar 17a.pantu
§ada redakcija:

»l7a.pants
Banku informacijas identifikacija

1. a) Pec loguma iesniedzgjas valsts liguma lliguma sanéméja valsts
saskana ar §a panta noteikumiem nekavéjoties noskaidro, vai bankam, kas
atrodas tds teritorija, ir informacija par to, vai identificgtai fiziskai vai
juridiskai personai, kuru tur aizdomas vai apsiidz noziedziga nodarijuma
izdariana, ir bankas konts vai konti. Liguma sanéméja valsts nekavé&joties
pazino lliguma iesniedzgjai valstij ieglitos rezultatus.




b) Darbibas, kas minétas “a” apak$punktd, var piemérot ari ar mérki
identificét:

i) informaciju par fiziskam vai juridiskam personam, kas notiesatas vai
citadi iesaistitas noziedzigos nodarijumos;

ii) finanSu iestazu, kas nav bankas, riciba eso$u informaciju; vai
iil) finanSu darfjumus, kas nav saistiti ar bankas kontiem.

2. Papildus $3 Liguma 4.panta 2.punkta noteikumiem, $3 panta 1.punkta
minétaja [dguma ietver:

a) noradi par fiziskas vai juridiskas personas identitati, kas lauj noteikt So
kontu vai darfjumu atra$anas vietu;

b) pietiekamu informaciju, kas Jauj liguma sap€mejas valsts
kompetentajam iestadém:

i) pamatoti uzskatit, ka attieciga fiziska vai juridiska persona ir
iesaistita noziedziga nodarfjuma un ka bankam vai finansu iestadém,
kas nav bankas, liguma sapéméjas valsts teritorija varétu bat
pieprasita informacija; un

ii) secinat, ka mekléta informacija attiecas uz kriminalizmeklésanu vai
kriminalvajasanu; un

c) ciktal iesp€jams, informaciju par to, kura banka vai finan$u iestade, kas
nav banka, varétu but iesaistita, ka arf citu informéciju, kuras pieejamiba
varétu palidzet samazinat izmekl&Sanas apjomu.

3. Ja vien velak diplomatisko notu apmainas ce]a starp Eiropas Savienibu
un Amerikas Savienotajam Valstim Latvijas Republika un Amerikas
Savienotas Valstis nevienojas citadi, [igumus saskana ar $o pantu nosiita un
sagem:
a) Latvijas Republika:
i) Generalprokuratlira - pirmstiesas izmekléSanas stadija
lidz lietas izskatiSanas tiesa; un
ii)  Tieslietu ministrija - iztiesaSanas stadija.




b) Amerikas Savienotajas Valstis par Latvijas Republiku
atbildigais atasejs no:
1) Amerikas Savienoto Valstu Tieslietu departamenta
Narkotiku apkaroSanas administracijas savas kompetences
ietvaros;
ii)  Amerikas  Savienoto  Valstu  Valsts  drosibas
departamenta Imigracijas un muitas biroja savas kompetences
ietvaros;
iii) Amerikas Savienoto Valstu Tieslietu departamenta
Federala izmekleéSanas biroja attiecibd uz pargjiem
gadijumiem.
4. Latvijas Republika sniedz palidzibu saskana ar $o pantu attieciba uz
jebkuru noziedzigo darbibu. Amerikas Savienotas Valstis sniedz palidzibu
saskana ar So pantu attieciba uz noziedzigi iegiito lidzeklu legalizé$anas
noziegumiem un teroristiskam darbibam, kas sodami saskana ar abu valstu
likumiem, un attieciba uz citam noziedzigam darbibam, par ko var pazinot
Latvijas Republikai.
5. Liguma san@méja valsts atbild uz Iligumu uzradit oficialus
dokumentus, kas saistiti ar kontiem vai darijumiem, kas identificétas
attieciba uz So pantu, saskana ar §3 liguma par&jiem noteikumiem.”

6.pants
Apvienotas izmekléSanas vienibas

AtbilstoS§i ES-ASV savstarpgjas tiesiskas palidzibas liguma 5.pantam
1997 .gada savstarpgjas tiesiskas palidzibas ligumu papildina ar 17b. pantu
§ada redakcija:

,»17b. pants
Apvienotas izmekléSanas vienibas

1. Apvienotas izmekl&Sanas vienibas var tikt izveidotas un darboties
attiecigas Latvijas Republikas un Amerikas Savienoto Valstu teritorijas, lai
atvieglotu kriminalizmekl&Sanu vai krimindlvajaSanu, kur iesaistitas
Amerikas Savienotds Valstis un viena vai vairakas Eiropas Savienibas
dalibvalstis, ja Latvijas Republika un Amerikas Savienotds Valstis to
uzskata par nepiecieSamu,




2. Par kartibu, saskana ar kuru §1 vieniba darbojas, pieméram, sastavu,
darbibas ilgumu, atraSanas vietu, organizéSanu, funkcijam, mérki, ka ari
vienibas dalibnieku piedaliSanos izmekleSanas darbibas, kas notiek citas
valsts teritorija nevis vipa valsti, vienojas kompetentas iestades, kuru
pienakums ir veikt izmekl@Sanu vai noziedzigo nodarijumu
kriminalvajasanu, ki to noteikusas attiecigds valstis.

3. Katras valsts nozimétas kompetentas iestades sazinas tiesi viena ar
otru, lai izveidotu vienibas un nodroSindtu to darbibu, iznemot gadijumus,
kad valstis var nolemt izmantot citus piemérotus sazinas veidus, proti, kad
lietas 1paSas sarezgitibas, tds meroga vai citu apstdklu d&], bitu
nepiecieSama centralizétaka koordinacija saistiba ar daziem aspektiem vai
to kopumu.

4, Ja apvienotai izmekléSanas vienibai javeic izmekl€3anas pasakumi
viena no valstim, kas ir piedalijusies vienibas izveidoSana, §is valsts
vienibas dalibnieks var Iligt savas kompetentas iestddes veikt Sos
pasadkumus, un citaim valstim nav jaiesniedz savstarpéjas tiesiskas
palidzibas ltgums. NepiecieSamais tiesiskais standarts, lai nodrosinatu
izmeklésanas pasakumu izpildi S$aja valsti, ir standarts, ko pieméro
izmekléSanas darbibam $aja valsti.”

7.pants
Videokonferences

Atbilstosi ES-ASV  savstarpgjas tiesiskas palidzibas liguma 6.panta
l.punktam, 6.panta 3.punktam, 6.panta 4.punktam, 6.panta 5.punktam un
6.panta 6.punktam 1997.gada savstarpgjas tiesisk@s palidzibas ligumu
papildina ar 17c.pantu §ada redakcija:

»17c.pants
Videokonferences

1. Videoparraides tehnologiju izmanto$ana ir pieejama starp Latvijas
Republiku un Amerikas Savienotajam Valstim, lai nopratinatu liguma
sanémeéja valsti atrodoSos liecinieku un ekspertu kriminalprocesa
savstarpgjas tiesiskas sadarbibas ietvaros. Ciktal tas neizriet no $a panta,
$ada veida sadarbibas kartibai ir piemérojami $a liguma noteikumi.




2. Liguma iesniedz&ja un liguma sanémeéja valsts var apspriesties, lai
atvieglotu tadu tiesisku, tehnisku vai apgades jautdjumu karto$anu, kas var
rasties sakar3 ar liguma izpildi.

3. NeierobeZojot kompetenci, ko var paredzét liguma iesniedzgjas
valsts tiesibu akti, jebkads ti8s nepatiess apgalvojums vai cits liecinieka vai
eksperta parkapums videokonferences laikd ir sodams liguma sanéméja
valsti tada pasa veida, ja §adi nodarijumi biitu izdariti valsts iek3gja procesa
laika.

4. Sis pants neierobeZo iesp&ju izmantot citus pieejamos lidzeklus, lai
iegltu liecibu liguma sap@meja valsti, pamatojoties uz piemérojamo
ligumu vai tiesibu aktiem.

S. Liguma sanémé&ja valsts var atlaut izmantot videokonferences
tehnologiju mérkiem, kas nav 1.punkta minétie mérki, tai skaitd personu
vai priekSmetu identifikacijai vai izmeklé$anas zinojumu iegisanai.”

8.pants
PieméroS$ana laika

So Protokolu pieméro noziedzigiem nodarijumiem, kas izdariti gan pirms,
gan péc ta stasanas speka.

So Protokolu nepieméro ligumiem, kas iesniegti pirms ta staSanas speka,
iznemot 2., 3., un 7.panta noteikumus, ko pieméro ligumiem, kas iesniegti
pirms ta stasanas speka.

9.pants
Stasanas spéka un izbeigsanas

1. Sis Protokols, lai statos spéka, ir pakjauts Latvijas Republikas un
Amerikas Savienoto Valstu §im nolikam nepiecieSamo iekS€jo procediiru
pabeigSanai. Latvijas Republikas valdiba un Amerikas Savienoto Valstu
valdiba apmainads ar diplomatiskdm notam, kuras noradits, ka tas ir
pabeiguSas §im nolikam nepiecieSamas ieksgjas procediiras. Sis Protokols
stajas speka diena, kad stdjas speka Eiropas Savienibas un Amerikas
Savienoto Valstu savstarpgjas tiesiskas palidzibas ligums.




2. Eiropas Savienibas un Amerikas Savienoto Valstu liguma
izbeiganas gadijuma, $is Protokols zaudé sp€ku un ir piem&rojams
1997.gada savstarpgjas tiesiskas palidzibas ligums. Latvijas Republikas
valdiba un Amerikas Savienoto Valstu valdiba var vienoties turpinat
piemérot dazus vai visus $a Protokola noteikumus.

lepriek§ minéto apliecinot, apakSa parakstijuies, savu attiecigo valdibu
piendcigi pilnvaroti parstavji ir parakstijusi So Protokolu.

Sastadits divos eksemplaros, 2005.gada latvie$u

un anglu valoda, abi teksti ir vienlidz autentiski.

Latvijas Republikas Amerikas Savienoto Valstu valdibas
valdibas varda: varda:

boss 4ol
e

NOTE: Agreement signed December 7, 2005 - original received from post without date on Agreement.





